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И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 

ВРЕМЕННОЕ ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ПОЛОЖЕНИЙ, РЕГУЛИРУЮЩИХ 
ПРИНЯТИЕ МЕР ПО ВОССТАНОВЛЕНИЮ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ 

ИНФРАСТРУКТУРЫ И СИСТЕМЫ ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ, И МЕР, НАПРАВЛЕННЫХ 
НА УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ЭКСТРЕННОЙ ПОТРЕБНОСТИ В ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВАХ 

МЕСТНЫХ ФЕРМЕРСКИХ ХОЗЯЙСТВ, ПОСТРАДАВШИХ ОТ СТИХИЙНОГО БЕДСТВИЯ 
НА ТЕРРИТОРИИ ШТАТА 

 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 25 августа 2011 года мной выдано Исполнительное 
распоряжение за номером 17, которым вводится чрезвычайное положение на территории штата в 
связи со стихийным бедствием в округах Бронкс (Bronx), Кингс (Kings), Нью-Йорк (New York), Квинс 
(Queens), Ричмонд (Richmond), Нассау (Nassau), Саффолк (Suffolk) и прилегающих к ним районах  
штата Нью-Йорк; и 
      

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 27 августа 2011 года и после указанной даты ураган 
«Айрин» и тропический шторм «Ли» привели к авариям на линиях электропередачи с последующим 
отключением электроэнергии и масштабным наводнениям; разрушениям жилых домов, 
промышленных и коммерческих объектов, фермерских хозяйств и объектов транспортной 
инфраструктуры; уничтожению посевов сельскохозяйственных культур и потерям среди поголовья 
сельскохозяйственных животных; стали причиной лишений среди населения, перемещения семей, в 
том числе и фермерских семейств, во многих районах штата; и 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 15 сентября 2011 года мной выдано Исполнительное 

распоряжение на номером 21, которым вносятся поправки в Исполнительное распоряжение за 
номером 17 в части объявления чрезвычайного положения в штате Нью-Йорк на территории 
дополнительных округов, пострадавших от природной стихии, в частности округов Олбани (Albany), 
Брум (Broome), Шенанго (Chenango), Шиманг (Chemung), Клинтон (Clinton), Колумбия (Columbia), 
Делавэр (Delaware), Датчесс (Dutchess), Эссекс (Essex), Грин (Greene), Херкимер (Herkimer), 
Монтгомери (Montgomery), Онейда (Oneida), Оранж (Orange), Отсего (Otsego), Путнэм (Putnam), 
Ренсселер (Rensselaer), Рокленд (Rockland), Саратога (Saratoga), Скенектади (Schenectady), Скэхери 
(Schoharie), Салливан (Sullivan), Тийога (Tioga), Олстер (Ulster), Уоррен (Warren), Вашингтон 
(Washington) и Уэстчестер (Westchester); и  

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, необходимость принятия мер, направленных на ликвидацию 

последствий опустошительных разрушений фермерских хозяйств, вызванных указанным стихийным 
бедствием, содействие фермерским хозяйствам в восстановлении фермерских земель, 
предупреждение дальнейшего разрушения системы природных ресурсов посредством внедрения или 
усовершенствования наиболее эффективных методик помощи на случай ухудшения состояния 
природных ресурсов в результате стихийных бедствий и удовлетворение экстренных потребностей 
фермерских хозяйств в денежных ресурсах, в частности необходимых для восстановления 
инфраструктуры и замены инвентаря и оборудования длительного пользования, применяющегося в 
фермерских хозяйствах; и 
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ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 3 сентября 2011 года мной объявлено о создании Фонда 

реконструкции сельскохозяйственной и общественной инфраструктуры (Agricultural and Community 
Recovery Fund, «ACRF») в качестве инструмента содействия восстановлению сельскохозяйственных 
ресурсов в районах сельскохозяйственных угодий, пострадавших от указанных стихийных бедствий.  
Фонд ACRF сформирован денежными средствами из следующих источников: (i) Аграрный фонд 
экономического развития сельского хозяйства в районах охраняемых почв и вод (Upstate Agricultural 
Economic Development Capital Fund for Soil and Water Conservation Districts) для содействия 
фермерским хозяйствам в восстановлении фермерских земель, пострадавших от стихийных бедствий, 
и предупреждении дальнейшего разрушения системы природных ресурсов посредством внедрения 
или усовершенствования наиболее эффективных мер на случай ухудшения состояния природных 
ресурсов в результате стихийных бедствий, (ii) Грант Блока общественного развития (Community 
Development Block Grant) для капиталовложений в восстановление внутрихозяйственной 
инфраструктуры и деятельности, и (iv) любые другие фонды, к средствам которых в любое время 
может быть предоставлен доступ во исполнение настоящего Распоряжения; и  

 
ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 

Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), в части временного 
приостановления действия определенных положений / внесения изменений иным образом в 
определенные положения любых законодательных актов, местных законов, указов, приказов, норм 
или правил, в том числе частично, принятых или изданных любым органом или структурой, в 
условиях чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием на территории штата, если 
соблюдение таких положений может предупредить, помешать или отложить принятие мер, 
направленных на противодействие стихии, настоящим я временно, на период со дня издания 
настоящего Исполнительного распоряжения и до особого распоряжения в этой связи, 
приостанавливаю действие следующих законов / вношу изменения в следующие законы: 
 
 

1.   Подразделы (1), (2) и (4) Раздела 16-s Главы 174 Законов 1968 года (Laws of 1968) в части 
наделения Руководителя Департамента по делам сельского хозяйства и рынков (Commissioner of 
Agriculture and Markets) полномочиями предоставить финансовую помощь районам охраняемых почв 
и вод, определенным в подразделе (1) Раздела 3 Закона о районах охраняемых почв и вод (Soil and 
Water Conservation Districts Law), необходимую для принятия удовлетворяющих применимым 
требованиям мер в соответствии с подразделом (2) Раздела 16-s и на основании критериев, 
предъявляемых Руководителем Департамента, в случае, если Руководитель Департамента посчитает 
необходимым санкционировать предоставление экстренных контрактов на территории районов 
охраняемых почв и вод; 

 
 

2.   Формулировки, касающиеся распределения средств, изменены с перераспределением 
средств по Разделу 1 Главы 54 Законов 2011 года (Laws of 2011) для Аграрного фонда экономического 
развития сельского хозяйства в рамках Программы перераспределения капиталовложений 
Корпорации муниципального развития штата Нью-Йорк (New York State Urban Development 
Corporation («UDC») Capital Projects Reappropriations) на 2011-2012 год следующим образом: в 
отношении средств в сумме $5 миллионов, которые выделяются Аграрному фонду экономического 
развития сельского хозяйства для передачи фондом Департаменту сельского хозяйства и рынков и 
освоения Руководителем Департамента по делам сельского хозяйства и рынков для фонда ACRF, 
обязательное удовлетворение условиям плана, представленного Председателем Корпорации аграрного 
развития штата Empire (Upstate Empire State Development Corporation) и утвержденного Главой 
бюджетной службы (Director of the Budget), не является необходимым; 

 
 
3.   Разделы 142 и 143 Закона об экономическом развитии (Economic Development Law) в части 

принятия Руководителем Департамента по делам сельского хозяйства и рынков решения о 
необходимости отклонения любого требования в отношении публикации в информационном 
бюллетене штата с данными о подрядных работах уведомлений о возможности предоставления 
контрактов на подрядные работы в связи с выделением денежных средств для районов охраняемых 
почв и вод фондом ACRF; 

 
 
4.   Подраздел (4-a) Раздела 146 Законодательства, регулирующего деятельность 

исполнительной власти (Executive Law), в части (i) принятия Руководителем Департамента по делам 
сельского хозяйства и рынков решения о необходимости отклонения любого требования в отношении 
публикации в Реестре штата или в других источниках информации уведомлений о наличии средств 
для районов охраняемых почв и вод, предоставляемых фондом ACRF, и (ii) принятия председателем 
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доверительного фонда Housing Trust Fund Corporation решения о необходимости отклонения любого 
требования о публикации в Реестре штата или в других источниках информации уведомлений о 
наличии средств, выделенных грантом блока общественного развития (Community Block Grant 
Development) в рамках фонда ACRF; 

 
 
5.   Раздел 112 Финансового закона штата (State Finance Law) при условии обеспечения 

соответствия положениям Статьи V Раздела 1 Конституции штата и при условии, что Руководитель 
Департамента по делам сельского хозяйства и рынков примет решение о необходимости 
предоставления экстренных контрактов; 

 
 
6.   Разделы 139-j, 139-k и 163 Финансового закона штата (State Finance Law) с целью 

разрешения Руководителю Департамента по делам сельского хозяйства и рынков  приобретать 
необходимые товары и материалы, а также заключать контракты на предоставление услуг в обход 
стандартной процедуры закупок; 

 
 
7.   Раздел 21-2100 of the Закона о малых населенных пунктах (Village Law) в части отмены 

требования о семидневном минимальном периоде ожидания до проведения общественных слушаний 
и всех прочих требований в отношении уведомлений, что даст возможность доверительному фонду 
Housing Trust Fund Corporation и/или иным правомочным претендентам ускорить передачу средств 
Гранта Блока общественного развития; 

 
 

8.   Глава 21, Раздел L, Часть 4243, Кодекса норм и правил штата Нью-Йорк (New York Code of 
Rules and Regulations), сформулированная Корпорацией муниципального развития (Urban Development 
Corporation, «UDC») в отношении Фонда экономического развития, созданного в соответствии с 
Разделом 16-i Закона о Корпорации муниципального развития штата Нью-Йорк (New York State Urban 
Development Corporation Act) в части принятия корпорацией UDC решения о необходимости внесения 
изменений в существующие соглашения между корпорацией UDC и Администрацией 
промышленного развития округа Эссекс (Essex County Industrial Development Authority) с целью 
предоставления займов сельскохозяйственным компаниям, расположенных в округе Эссекс (Essex) и 
пострадавшим от стихийного бедствия; и 

 
 
9.   Подраздел (2) Раздела 14.09 Закона о парках, рекреационных зонах и охране исторических 

памятников (Parks, Recreation and Historic Preservation Law) в части требования от  Руководителя 
Департамента по делам парков, рекреационных зон и охраны исторических памятников (Commissioner 
of Parks, Recreation and Historic Preservation) принятия в ускоренном режиме необходимых мер по 
оценке вероятности отрицательного воздействия реализуемых проектов на любой объект 
собственности, включенный в Национальный реестр исторических памятников (National Register of 
Historic Places) или в Реестр штата (State Register), или же определенный кандидатом на включение в 
Реестр штата (State Register). 
 

 

И З Д А Н О   с моей подписью и малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня пятнадцатого сентября две 

тысячи одиннадцатого года. 

 

 

ГУБЕРНАТОРОМ             

 

 Секретарь Губернатора 


